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KATA PENGANTAR

Puji Syukur saya panjatkan kehadirat Allah SWT, atas berkat dan rahmat-Nya,

penulis dapat menyelesaikan laporan praktik kerja lapangan ini. Penulisan laporan

praktik kerja lapangan ini dilakukan dalam rangka memenuhi salah satu syarat

untuk mencapai gelar Sarjana Terapan di Jurusan Administrasi Niaga, Program

Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional Politeknik Negeri

Jakarta. Penulis menyadari bahwa penyelesaian laporan praktik kerja lapangan ini

tidak akan mungkin tercapai tanpa bantuan dan bimbingan dari berbagai pihak,

baik selama masa pemagangan hingga proses penyusunan laporan ini. Oleh

karena itu, penulis mengucapkan rasa terima kasih kepada:

a. Dr. Ina Sukaesih, Dipl. TESOL, M.M., M.Hum. selaku Ketua Program

Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional.

b. Septina Indrayani, S.Pd., M. TESOL selaku dosen pembimbing yang telah

mengarahkan penulis dalam penyusunan laporan praktik kerja lapangan

ini.

c. Orang tua dan keluarga penulis yang selalu memberikan doa yang tulus

serta dukungan moral maupun material yang menjadi sumber motivasi

penulis.

d. Pihak PT Maleo Edukasi Teknologi, karyawan dan staff yang telah

memberikan ilmu dan bimbingan.

e. Sahabat perkuliahan dan teman-teman magang MSIB Batch 7 atas

kebersamaan dan kerja samanya selama masa magang.

f. Diri sendiri yang tetap kuat dalam menghadapi hambatan selama magang,

serta komitmen dalam menyelesaikan tugas-tugas yang diberikan.

Penulis menyadari bahwa laporan praktik kerja lapangan ini masih memiliki

banyak kekurangan, sehingga kritik dan saran yang konstruktif dari pembaca

sangat diharapkan. Semoga laporan ini bermanfaat bagi pengembangan ilmu dan

memberikan kontribusi yang positif. Terima kasih kepada semua pihak.
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BAB I

PENDAHULUAN

1.1 Latar Belakang Kegiatan

Teks akademik merupakan salah satu bentuk tulisan yang digunakan dalam

konteks pendidikan dan penelitian. Menurut Hyland (2009), teks akademik adalah

jenis teks yang digunakan untuk menyampaikan informasi atau argumen

berdasarkan penelitian atau studi ilmiah. Jenis teks ini biasanya ditulis oleh para

akademisi, peneliti, atau mahasiswa untuk berbagai tujuan, seperti publikasi

ilmiah, tugas kuliah, materi pendidikan atau laporan penelitian.

Teks akademik terdiri dari beberapa jenis, antara lain artikel ilmiah, makalah

konferensi, materi akademik, dan laporan penelitian. Setiap jenis teks memiliki

struktur dan tujuan yang berbeda. Misalnya, artikel ilmiah biasanya diterbitkan

dalam jurnal akademik untuk menyebarkan hasil penelitian kepada komunitas

ilmiah, sementara materi akademik ditulis untuk membantu kegiatan belajar

mengajar terhadap suatu topik tertentu.

Tujuan utama dari teks akademik adalah untuk mengkomunikasikan pengetahuan

dan temuan penelitian kepada audiens yang lebih luas. Selain itu, teks akademik

juga berfungsi untuk mendokumentasikan proses dan hasil penelitian, serta

menyediakan materi bagi kegiatan pembelajaran. Dengan demikian, kemampuan

menulis teks akademik menjadi penting bagi mahasiswa dan peneliti agar dapat

berkontribusi dalam perkembangan ilmu pengetahuan.

Di Indonesia, pentingnya teks akademik semakin terasa seiring dengan

meningkatnya kebutuhan akan pendidikan berkualitas dan penelitian yang

relevan. Politeknik Negeri Jakarta (PNJ) sebagai institusi pendidikan tinggi

berkomitmen untuk mengembangkan kemampuan mahasiswa dalam menulis teks

akademik melalui berbagai program pendidikan dan pelatihan.

Salah satu upaya yang dilakukan PNJ adalah melalui program praktik kerja
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lapangan (PKL). Program PKL ini bertujuan untuk memberikan pengalaman kerja

nyata kepada mahasiswa, memungkinkan mereka mengaplikasikan pengetahuan

dan keterampilan yang telah dipelajari selama masa perkuliahan, termasuk dalam

hal penulisan teks akademik. Dengan durasi 4 hingga 5 bulan, PKL menjadi salah

satu syarat penting bagi mahasiswa untuk memperoleh gelar Sarjana Terapan.

Oleh karena itu, laporan ini berjudul "laporan praktik kerja lapangan

Penerjemahan Dokumen dan teks akademik di PT Maleo Edukasi Teknologi".

Laporan ini bertujuan untuk menjelaskan bagaimana penerjemahan teks akademik

diterapkan dalam kegiatan PKL, serta mengidentifikasi tantangan dan peluang

yang dihadapi mahasiswa dalam mengembangkan keterampilan penerjemahan

teks akademik di lingkungan kerja.

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan

Ruang lingkup kegiatan yang dilakukan di divisi Foreign Language Teacher

English, adalah sebagai berikut: 

a. menerjemahkan teks akademik bahasa Indonesia ke bahasa Inggris

b. menerjemahkan dokumen pribadi bahasa Indonesia ke bahasa Inggris

c. membuat modul akademik yang berisi materi bahasa Inggris dari level

beginner hingga advanced

d. membuat lembar kerja yang interaktif menggunakan bahasa Inggris

e. melakukan pengajaran bahasa Inggris dalam rentang usia 3-50 tahun

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan

Waktu dan tempat pelaksanaan kegiatan praktik kerja lapangan adalah sebagai

berikut:

Waktu : 6 September– 31 Desember 2024

Perusahaan : PT Maleo Edukasi Teknologi

Alamat : Ruko Golden Madrid 2 Blok F No.19, Tangerang Selatan

Keterangan : Luring 

Laman Perusahaan : https://educourse.id/



3

1.4 Tujuan

Tujuan dari praktik kerja lapangan ini adalah sebagai berikut:

a. memenuhi persyaratan kelulusan akademik dengan menyelesaikan satuan

kredit semester (SKS).

b. memperoleh pemahaman yang mendalam mengenai sistem kerja dan

proses bisnis yang diterapkan di perusahaan tempat pelaksanaan praktik

kerja lapangan.

c. menerapkan ilmu pengetahuan yang telah dipelajari di perguruan tinggi ke

dalam lingkungan industri, sehingga keterampilan relevan dapat diuji dan

dikembangkan.

1.5 Kegunaan

Kegunaan yang diperoleh dari pelaksanaan praktik kerja lapangan adalah sebagai

berikut:

a. menambah wawasan mengenai dunia kerja, khususnya dalam sektor

industri edukasi pendidikan di PT Maleo Edukasi Teknologi.

b. meningkatkan kedisiplinan dan tanggung jawab selama berada di

lingkungan kerja. 

c. memahami cara penerjemahan dan pengajaran bahasa Inggris diterapkan

dalam dunia kerja, khususnya di industri pendidikan. 

d. meningkatkan keterampilan komunikasi dan kolaborasi melalui interaksi

dengan berbagai pihak untuk mengembangkan komunikasi efektif dan

jaringan profesional.

e. menyediakan kesempatan untuk mengeksplorasi minat dan bakat dalam

bidang tertentu yang nantinya dapat membantu dalam perencanaan karier.



BAB IV

PENUTUP

4.1 Kesimpulan

Berdasarkan pelaksanaan praktik kerja lapangan di PT Maleo Edukasi Teknologi,

dapat disimpulkan beberapa hal sebagai berikut:

a. Pelaksanaan praktik kerja lapangan di PT Maleo Edukasi Teknologi atau

Educourse.id mencakup penerjemahan teks akademik, dokumen pribadi,

pembuatan lembar kerja siswa, dan pengisian rapot, di samping

pelaksanaan berbagai tugas pendukung lainnya.

b. Proses penerjemahan dokumen yang dilakukan menggunakan teknik

penerjemahan menurut (Baker, 1992), yaitu teknik penerjemahan dengan

menggunakan kata yang lebih umum dan teknik penerjemahan dengan

parafrase yang berkaitan. Selain itu proses penerjemahan dokumen yang

dilakukan mengacu kepada teori penerjemahan oleh (Nida, 1964), yang

meliputi tahapan analisis pesan dari bahasa sumber (analisis), transfer

pesan ke bahasa sasaran (transfer), dan rekonstruksi makna dalam bahasa

sasaran (rekonstruksi).

c. Kendala utama yang dihadapi dalam proses penerjemahan adalah kesulitan

dalam komunikasi antar penerjemah, terutama disebabkan oleh perbedaan

pendapat dalam pemilihan padanan kata yang umum digunakan dalam

industri pendidikan. Kendala ini dapat diatasi melalui diskusi mendalam

mengenai istilah-istilah yang digunakan dalam industri pendidikan untuk

memahami makna dan konteks lebih baik, serta pemungutan suara

terbanyak terkait padanan kata yang lebih cocok digunakan dan pemilihan

kata-kata yang lebih mudah dipahami oleh pembaca untuk memastikan

informasi disampaikan dengan akurat dan jelas.

4.2 Saran

Disarankan agar mahasiswa yang menjalani praktik kerja lapangan di PT Maleo

Edukasi Teknologi memiliki kemampuan komunikasi yang baik serta pemahaman

mendalam dan kemampuan analisis yang kuat terhadap materi teks akademik.
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Kemampuan komunikasi yang baik akan membantu dalam kelancaran diskusi,

pengetahuan yang luas akan membantu menemukan padanan kata yang tepat,

sementara analisis yang baik memastikan akurasi terjemahan.
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LAMPIRAN 

1. Form Penilaian PKL (Perusahaan/Industri) 

 



2. Form Pembimbingan PKL (Dosen Pembimbing PNJ)



3. Hasil Terjemahan

a. Surat Keterangan siswa aktif organisasi



CERTIFICATE OF ACTIVE STUDENT ORGANIZATION
No: 564/421.3/SMA.10/1X/2024

The undersigned :
Name : AKHSAN BUSYAIRIL, S.Pd
Employee ID Number : -
Position : Extracurricular Basketball Advisor

Hereby certified,
Name : RISKA DENATA PUTRI JAELANI
Place, Date of Birth : Indramayu, April 18th 2007
Gender : Female
Student ID Number : 0056548973
Address : Blok 06, RT. 07 RW. 04, Desa Kertanegara

Kec. Haurgeulis, Kab. Indramayu, Jawa Barat.

is truly served as the leader of the basketball team in State Senior High School 1
Haurgeulis Indramayu Regency, the term of service was started in 2022 until 2023

This letter is served to be used for whatsoever purpose.



b. Surat Rekomendasi



RECOMMENDATION LETTER
No. 539/421.3/SMA.10/VIII/2024

The undersigned:

Name : Drs. OTONGWAHYUDIN, M.Pd
Employee ID Number : 19661001 199412 1 001
Position : The Principal
Working Unit : State Senior High School 1 Haurgeulis

Gives this recommendation to:

Name : RISKA DENATA PUTRI JAELANI
Place, Date of Birth : Indramayu, 18th April 2007
Gender : Female
Student ID Number (NIS) : 212210242
Student Registration Number (NISN) : 0074081138
Address : Blok 06, RT. 07 RW. 04, Desa Kertanegara

Kec. Haurgeulis, Kab. Indramayu, Jawa
Barat.

The person concerned above is truly our students in the academic year 2023/2024 in XII
MIPA-1.

According to our data, during her time as a student, she has the best academic
achievement in her class, good behavior, and high motivation in learning.

This letter is served to be used for completing the requirement in applying for the GKS
Global Korea Scholarship.



4. Foreign Language Teacher English Final Report Presentation

5. Modul English Teens

6. Worksheets English Kids

https://www.canva.com/design/DAGXkLTF9lU/ezQQN5KVVhPaAxRDF2fvVQ/view?utm_content=DAGXkLTF9lU&utm_campaign=designshare&utm_medium=link2&utm_source=uniquelinks&utlId=h8661ba44f1
https://www.canva.com/design/DAGREwROQ8M/PPXR4RsNDsaomn6M0G6VUg/view?utm_content=DAGREwROQ8M&utm_campaign=designshare&utm_medium=link2&utm_source=uniquelinks&utlId=hccedce2ee3
https://drive.google.com/drive/folders/1g8a6Y6XOzFvl1WvFTt1oIIjuDDYv5dOa?usp=drive_link


7. Worksheets English Teens

8. Modul IPI English Business

https://www.canva.com/design/DAGXv3plUMI/VU4RuC-oOIkGHKqHf3ff7Q/view?utm_content=DAGXv3plUMI&utm_campaign=designshare&utm_medium=link2&utm_source=uniquelinks&utlId=h443484d5a5
https://www.canva.com/design/DAGThhAXBhY/Ks4ev_Qz6OJZFOsRatsxXg/view?utm_content=DAGThhAXBhY&utm_campaign=designshare&utm_medium=link2&utm_source=uniquelinks&utlId=h3660e7f15f


9. Recording English Learning Videos

10. Worksheets Holiday Program

https://drive.google.com/drive/folders/1YSF9vZfyU-22tk2Kl0PoD420St0DxJK8?usp=sharing
https://www.canva.com/design/DAGXfxUUZFA/QitxVXVRwQTbyw-YBFCKjw/view?utm_content=DAGXfxUUZFA&utm_campaign=designshare&utm_medium=link2&utm_source=uniquelinks&utlId=h64d82dd555
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